John Maracle, Raymond Miller, (tape#16)
Tehahenteh

(jm) Eh yakhyatonhseron:ni, tewahsen wisk
There we made them a book twenty five

onhti:kehre ni:yot ni:kon

1 think that is how far itis itisl  isitnot
wa’ai:ron ayakon:ni eh nika:tenhs

she has  she has made  this thick

tsi ni:yoht kicken ahsen tewen’nya:wen

the way that  this three hundred
nikarén:nake ch karén:nare.

songs in there are songs

(t) Otkon, é:so ki wahi nen’né:’e wahi.

(jm) N’ok 6:ni ne kahyatonhsera
And also the book

nen’né’e na’kahyatonhsero:ten thi:ken onkwehonwe’né:ha
it is that kind of a book that in the way of the

original people

kenh kawennotiahkwen.
in that way it has those words.

(t) Enh hen ne ratina’ténhkwa, yontewennaweyenhstahkwa.
(rm) Yontewennayenhstahkwa

(t) Ne ken, tkayé:ri ken?

(rm) Yontewennayenhstahkwa.

Ne ki ne 0:ni yeyakohyatonhsera:yen ka’ok non:we

So then also she has a book somewhere

eh ni:wa akwé:kon

it is this big all of which

kawennaronnyon 6:yente tsi ok
it has words init  wood  only many different



nya’tekayén:take waton:nis oOtya’ke nen
woods grows some of them

yah tetsitewaweyén:te ne aetewana:ton
not do we recognize that to name

yah, tsyonkwa’nikonrhén:’onh naho:ten
not, we have forgotten what

ratina’tonhkwa.
they are called.

(t) E:so ni:’i wakhya:ton ne rakenoha:’a wahahya:ton, tsi ok naho:ten yah
ni:’i tekewennayenté:ri oh naho:ten nen’né:’e.

(rm) Onenndhkara, sateryén:tare ken,

Do you know
naho:ten ne ononohkara ?
what is hickory,
(t) Yah
(rm) Hickory

(t) Hickory, onennéhkara.
(rm) Onennéhkara

N’ok 6:ni o’né:ya, maple
And also maple,

(t) O’né:ya

(rm) O’né:ya yoyenta’nétska, that’s soft maple
Maple it is soft wood

(beech wood)

Eh kawennaroénnion Ki in that book no’k 6:ni
There are the words and also

kontiryo’ta’6:kon kontinakere akwé:kon
free animals where they live everything

kontihshennarénnyon onkwehonwehnéha
are all their names in the Original Peoples way



naho:ten ratina’tonhkwa. E:so ni:’i

what the way they name them. Many by me
sewake’nikonrhén:’on.  Shé:kon eh ni:yoht
I have forgotten It is still ~ thay way

ka’ ok non:we kayé:ri niwahsen fourteen
somewhere four a multiple of ten
(meaning the number forty)

kayé:ri yawén:re niyohsera:ke karha:kon onkyo’ten.
SJour over ten that number of years
(meaning the number fourteen)

(t) Ken, akwé:kon shenté:ri ken?

(rm) Oh é:so kyenté:ri ens
in the bush I worked. I recognized

e’tho:ne n’ok é:so sewakenikonrhén:’en
at that time but many I have forgotten

né:’e 0:nen sha’kahtén:ti yah nonwén:ton

when [ went home not then
tesewakyote karha:kon
I was working in the bush

(t) Enhska wa’ketshén:ri yahtekewennayén:teres naho:ten sena’tonhkwa ne cedar,
shenté:ri ken?

(rm) Cedar, Yah ki né:’e akwah on:we aki:ron

it is not really that I would say
né:’e ne cedar , ne ok ne
itwas only  the

niken Pine akwah ne yonnara’sé:’a ni:’i kenh
just like  they are cousins they are

white pine, yellow pine né:ne
it is that which

ratina’tbnhkwa ne o’seronni’kéha,
they call it the they are the ones who made
friends with us those people



(those people, meaning white people)

niken ne’ok é:so ki ne:ne sewake’nikonrhén:’en
it was they but many of these itis these  that I have
forgotten

ne’ok ni:yo kahiatonhsera yakon:nis
but the way it is book she makes it

ne kheyatera:’a akwé:kon eh
my neice everything in there are

kontihshennaronnion ne onkwehonwehnéha

all these names in  in the Original Peoples way
n’ok O:ni ne o’seronni’kéha naho:ten
and also in  they are the ones who made of what

friends with us those people
(those people, meaning in English language)

konwati:iats n’ok 6:ni naho:ton
they are called  and also of what

ratina’tonhkwa ne onkwehonwehnéha
what they call it in the Originals peoples way

(t) Yah tewakatken’sé:ren ne kenh non:we, katon eh i:wat ne Cedar. Wahsaken’se
ken?

(rm) Onhti:kehre, ne ok wa’tsyok
(jm) Yohshén:nayen ki, ké:yahre 6:nen
(t) Cedar, kenh kahya:ton, onen’takwénhton.

(jm) Onen’takwénhton. Akwah ne ki’ oston:ha
(white cedar) it is this a little bit

yekahwista:eks.
it rings a bell.

(rm) Kén:’en ki wahi kahya:ton

(jm) Oh naho:ten wa:ton

(rm) Onenndhkara

(jm) Onennodhkara,

(rm) Ne ok ne white birch tree watena’kehta:rons, yah ki ni:’i tewakateryén:tare.



Watena’kehta:rons.

(jm) Tsyohtsyo:ri enhs ratia’tonhkwa ne thi:ken
The black Birch they call it it is that

Black birch. Yowha:rote tokat
It has hair on it if

oston:ha tekyattihen tsi naho:ten ratina’tonhkwa
a little bit  there is a difference of  what they call it
between them

ne e’thé:ne ne ok  ke:yahre tsi rake’nihkénha
at that time but I remember that my passed away Father

wahatkahtho ken’ nikon’taron:ta thi:ken
he saw this is how the log was that

teyohwha:rote, yohwarén:ton eh noén:we tsyohsyo:ri wahén:ron
it had hair on it it was at that time the black birch  he said

tsi enhsaté:ka’te ne thi:ken yohwharen’tonnyon
when  you burn it that there it has hair hanging from it

wa’o:teke enhs thi:ken wa’karathen all over the trees
as it was burning that it climbed

akwé:kon ontsha’ahte thi:ken yohwha:rote. It used to look nice at night.
all of it was used up that it had hair on it.

Set a match to that that black birtch.
(t) Oh naho:ten ki wahi nen’né:’e?

(jm) Tyohtsyé:ri rana’tonhkwa
Black birch he called it

eh ki ni:yoht tsi ikhsennayenté:ri.
that is the way it is  the way that I remember the word.

(t) Tsyohtsyo:ri
(jm) Tsyohtsyo:ri

(rm) Black birtch



(rm) Black birtch

(t) Tsyohtsyo:ri, oh naho:ten nen’né:’e ne karihton?
(jm) Karihton.

(t) Oh né:’e na’kayento:ten. Sewennayenté:ri ken?

(jm) Ke:yahre enhs ne ratina’tonhkwa ne ok yah tehské:yahre
I remember that is what they called it but not [remember

ka’nika:yen ne 0:yente.
which one the wood,

(rm) Red Oak

(jm) Red Oak
(rm) Karihton

(jm) Karihton ne ken ne red oak ratina’tonhkwa.
it must be that is what they call it

Tohka ok sha’teyononhwentsya:ke ne oak, there’s white oak, there’s the
Several are of the same world of

red oak, ther’s the pin oak, there’s the swamp oak, about four oaks different names.
(t) Ne kontinakere kenh non:we.

(jm) Enh hen, oston:ha 6:ya na’teyotihsenno:tens yah ki é:so
a little bit different are the kinds of name they have not much

ya’tekyattihen.
(rm) Yak kati ni:se tehsé:yahre.

(jm) Yah tehske:yahre ne otya’ke, 6tya’keyah tehske:yahre niken
they are different. Some  not I remember

(rm) Oh ne’:’e na’kerhito:ten kati ne ratina’tbnhkwa wahta.
sugar maple.

(jm) Wahta, hard maple

(rm) Ne ken?



(jm) Hen, Wahta.

(rm) Wahta, that’s hard maple because they make sugar out of it.

(rm) Ratihseston:nis ken?

(jm) Ratishestonnya:tha ne ki ne itewe’s ahontihseston:ni.

1t is that from which it was this that it was to make syrup from
they make syrup was there

(rm) Oh kati né:’e na’kerhito:ten ne ostonteri:tshera?

Ostonteri:tshera ne ki nen’né:’e ne Pine.
Pine it is this which is

(rm) Ne ken?

(jm) Ohstonteri:tshera.

(t) Ne ken ne akwé:kon ken?

(jm) Yah, otya’ke there’s the black pine, and there’s the just pine,

(rm) Ohnehta’ko:wa
White pine

(jm) Ohnehta’ké:wa that means the white pine. There’s different white pine, that is the
best pine you can get, and then there’s of course them other different kind of pines that
they grow up there at, what do the call them spruce.

Ratina’tonhkwa spruce , yah ki tekhsennayenté:ri
They call it not itis that I remember the name of

né:ne thicken rotiyenthohseron naho:ten
it was that  they planted like crops what

konwati:iats nonkwehonwehnéha, otya’ke yah
were their names by the Original Peoples some of them  not

tekhsennayenté:ri, khsennayenté:ri se ne
I know the names of I used to know the names of them
wahon:nise neok é:s0 sewake’nikonrhén:’on

a long time ago but many I have since forgotten

tsi so:tsi wahon:nise e’tho:ne akwé:kon ne



because it was to long ago and then everything  was

onkwehonwehnéha rotiwennontahkwen karha:kon
in the Original Peoples the way they used to speak in the bush

yonkwayo’te. Milfred é:s0 skahne

we worked. quite a lot together
yonkwayo’tén:’on  karha:kon. Yotka:te

we did work in the bush. Many times

skahne yakwen:teron a’é:ren nikanonhses.
together we lived together  big long house.

a couple of women there with us and they were doing the cooking and every night
wa’tyakwatekhwahra’tsherahnhak, got the hymboooks out
we did put our chairs around

wa’tyakwarihwahkwanyon, up till maybe midnight  E:so ki ne
o’seron:ni enhs
we all sang songs. Many of them were they are the

ones who made
friends with us

(English people)
wahontaweya’te  ronnatahonhsate teyonkwarihwahkwanyon
they entered they listened us singing songs

Eddie Jacket. He used to be with us quite a lot, Milfred and Joe Dixon all them guys
were old time singers, and there’s some good singers.

Eh ki ni:yoht tsi wakatehya:ron years ago when I first got married [ was only
fourteen, fifteen years old when I got married. I could cut wood like a man.
It was that way  as I was growing up

4

E:so yonkwayentakwen ne ok 6:ni é:so

okonhretsha’ enhs ratina’tonhkwa niken Logs
logs they used to call it it was that
ken’ nikakonhrétshake enhstahkote otia’ke

they were this big the logs  you would take out some of them

thi:ken pine kontihnenyé:sen ens otia’ke
that they were very tall ~ some of them



wisk  ni:kon enhsohara:ko.
five  of'them will be cut the ends off

(rm) To ni:yens thi:ken?

(jm) Otia’ke 12, 16 feet tsi nén:we teyotakwarihshyonkwen
Others is where the straight parts

eh ki non:we tenshohara:ko ken’ nikakonhrétsha
that is where you will cut them off  but

é:so ki sewatyé:ren Percy Martin
many of them  sometimes

skahne yakeniyo’tén:’on é:so sewatyé:rens
together we worked at that time sometimes

tékeni tewen’nyawen nikakonhrétshake
two hundred cords

wa’akenihohara:ko sewenhnisera pine.
the two of us would cut up.

(t) Ka’ né:’e non:we wahsetshén:ri, kenh non:we ken?

(jm) Different places A’é:ren niken Delhi isi nonka:ti
Away  far over there passed (were)

é:s0 karhaké:ron e’tho:ne.  Otia’ke

many forests  at that time. Some of them
thousand acres ni:kon, ~~~~ Hoover McDowel Lumber Company
that many of them that

né:’e ki é:so rotiya:kon, different places. Yotka:te ki’ ne
it was them many  they cut. Quite often it was they

wa’kheyod’tenhse. Takhehnonksa é:so
for whom I worked. I came after them  many

ne ronnonkwehon:we ahotiyd’ten, tahatiyéntya’ke
that were They the Original  to work. To cut wood
People

ne ki ens wa’kheya’taro:roke é:so ne tehatirihwahkwa
it was them that I gathered up many were singers



ohserakwé:kon ka’ ok non:we yeyakwayentakwas.
all year where ever we were cutting wood.

(t) Hen ken, oh naho:ten nen’né:’e ne teyekenihthare, oh naho:ten sena’tonhkwa ne
thi:ken phonograph records?

(jm) Phonograph records Waterenndtha
(t) Waterennoétha

(jm) Hen,

(t) Ne ken,

(jm) Waterennotha, ne ki wahon:nise wakathon:te
A music player it was this a long time ago I heard

“saterenno:ten thi:ken waterennotha isi nonka:ti.”
play the song  that music player

(t) Saterennd:ten waterennotha. Oh naho:ten nen’né:’e ahsi:ron ne guitar?
(rm) Guitar? O’né:wa waha’nowakeranyon.
(t) Waha’nowakeranyon ken?

(rm) Waha’nowakeranyon guitar wahaterenné:ten. Otya’ke
Stringed instrument he strummed. Others

o0:ni o’n6:wa wahaterennd:ten, o’né:wa ens
also  stringed instrument he played, curved back

ratina’tonhkwa akwé:kon thi:ken,
they call it that

(t) Violin ken?

(jm) Hen, Violin, guitar,

(rm) Is it that a°né:wa

(jm) O’nod:wa,

(rm) O’né:wa, ne ok ne guitar ne ratina’tonhkwa

(jm) Guitar, violin, akwé:kon ne ... they just had one name for 0’n6:wa

wahataweya’te raterennotha tahse’nowénhawe ken?
he entered the player did you bring the curved back ?

O’no:wa waterennotahkhwa. Oh wahon:nise ki



Curved back it plays music It was a long time ago that

ne ok 6:ni ohonro:ta rontstha otya’ke thi:ken
and also a pipe they used  others  that

khsennayenté:ri ne ohonro:ta raterenndétha
I know the names of  the pipe he played

(t) Like a horn?

(jm) 4 horn, ohonro’ta’ké:wa thi:ken base horn
the big pipe that

otya’ke e’tho kenh nityotte.
some of them this much were this high.

(rm) To ken’ i:ken enkonrihwandn:ton’se ken’ i:ken
Allow me to ask you about this

tha’onon:na.
in a little while.

John Maracle (jm) Tha’onén:na  it’s soon, like soon
Just a little while

(rm) Enskwé:ni kati kati ne:’e ka’ ok nén:we
Can you then then somewhere

tokat non:wa, ka’ ok non:we yahahsewe

maybe somewhere  you arrived

no’k otya’ké:son sewatyé:ren é:50 ne’
but other people sometimes many it was us
eh niyonkwaya’tawén:’en yonkwa’nihskon’hatie.

that it happened to we arrived late.

(jm) Ionkwanihskon’hatye.
We arrived late.

(rm) No’k ne’ né:ne ahsi:ron, / arrived early
But  itis this that you would say.

Tha’ondén:na wa’katatya:thewe

(jm) Yohsno:re, Hen, yohsno:re, hen, yohsno:re enkatatya:thewe.

In



Yes,  quickly yes quickly I will arrive there

Tha’onon:na enkatatya:thewe. Shé:kon né:’e.
In just a little while I will arrive there It is the same thing

(rm) Tetya:ron.
Both of them.

(jm) Hen, tetya:ron enwa:ton  énhsatste.
Yes  both of them it is possible to use.

(rm) Enh hen, ha’o ki wahi.
Yes ok then.

(jm) Ahwé:kon sa’teyakwahronkha.
Everything  we understand the same way.

Yah ki so:tsi tewahon:nise ne ok ses
It is not such  a long time ago ~ somewhere

tkonyatken’sé:ra.
I would come to see you.

Know words like that I, of course you take back there now

Ne onkwehon:we  akwé:kon ne yawerenhatyen
The Original People all of them never mind

otya’ke yah tehskawennayé:ri naho:ten
others it is not the correct words  what

wahsi:ron wahi ne onkwehonwehnéha ne ok
you said is it not in  the Original People’s way  but

roteryén:tare  naho:ten sahtharahkwen.
he knows what you are talking about.
Roteryén:tare naho:ton thsehre ahsi:ron.
He knows what you want to say.

Weather you say it right or not Otya’ke 6:ni enhyarihwa’sera:ko
Some of them  also answer he said

wahén:ron wa’tesateryen’tawénrie ken’ se’ ni:yoht.
you made a mistake it is this way.



(t) Yawerenhatyen 6nhka non:wa teyewennayenté:ri, yah tehonhrénkha.

(jm) Yah tehonhrénkha yah. E:so ki yotka:te ni:’i wa’kehya:ra’ne

1t is quite often me I remembered

né:’e ne tokat niken ne onkwehon:we ne

that if it was the Original People it is they
ratiweyén:te ahonta:ti onkwehonwehnéha

who know how  to speak in the Original People’s way

tokat ahonterd:roke yah tehatiweyén:te
if they were to gather together  those that do not know how

ne ok ahsen Kkayé:ri niha:ti
perhaps three  four of them

tahatihtharonnyon onkwehonwehnéha ne ok
to speak with each other in the Original People’s way something

naho:ten tahitihtharéonnyon ahonthro:ri tokat non:wa

of what  to speak to each other about  they would talk about
perhaps

ahontenonhson:ni tokat ni’

(t) Yawerenhatyen naho:ten

(jm) yawerenhatyen naho:ten
they would build a house orif anything at all

ka’ ok ki naho:ten ka’ ok non:we
it would be something of what  a place to

yahontahsawen ne ahonta:ti ne
begin to speak  that of which
ahonthro:ri tsi nihontyérha

they could talk about what they are doing

ne ki ki:ken ratitsko:ten ronatahonsatate
it was this they who are sitting  they are listening
ne ok o6:ni ne enwa:ton thi:ken

and also it is possible for that



énhsatste ensewennarahstannyon nen ki

to use you will draw the words when
yenshatihawe yohsno:re ne ok 6:ni
they take it with them quickly and also

(t) Enhshonné:yare naho:ten ronatkahthon

(jm) yah tewahodn:nise ne ok ronateryén:tare
it will not be long  before they know

naho:ten sathro:ri.

of what you say.

Enhska niken, Detroit shiki:teron

Once, Detoit when I lived there

what’s his name Doxtator, he has passed on a while back,
Washington Doxtator Eh ta:rawe tsi tewakahtontyon

There he arrived where I lived
wahén:ron, ikehre ahskerennaweyénhston
he said, I want you to teach me a song

I want you to teach me to sing Indian, yah tehahrénhkha, wa’ki:ron
he was not a speaker, I said ok,

o:nen Kki wa’kerén:narahste tekarén:nake
then  Idrew the song two songs

ne just two songs wa’kerén:narahste wa’tkeri:wahkwe

it was I drew the song of I sang it
ne ok wa’kiczron aki:ron nentéhsawe wa’ki:ron
and then  I[said  when you come back 1 said

hao,
SO

he was a truck driver too, tape recorder eh watiakhes rao’serehtshera:kon,

it was running in his vehicle,

waharennd:ten ens thi:ken all week thi:ken
he played the songs  that that

nen kenh eh sha:rawe next Monday night tetsya:ron raweyén:te.

so when he got there both of them  he knew



all week wahateronno:ten eh sha:rawe oh ka’ ok non:we

he sang the song he got there about
six months 6:nen eh ya’kara:ta’ne o6:nen wahakwé:ni
when on that  subject then  he was able

raénha tahari:wahkwe ne ok 0:ni
himself  to sing and also

tontakat-tenor tahnén two years every Monday night he came tahnon
wahatéweyenhste nahahya:ton and he studied
to write

onkwehonwehnéha, eh ki non:we nahaweyentéhta’ne
in the Original People’s way it was there that he learned

nahahya:ton enkwehonwehnéha,
to write in the Original People’s way,

karenna’okon:’a karonnaréonnyon.
songs that songs were written down.

(rm) Wa’tehtshaterihwathe’te ken naho:ten ne’
Did you explain it to him the things that

kén:ton owenna’o:kon.
that what it means the words.

(jm) Hen, hen dtya’ke
Yes, yes some of them

(rm) Rotityohkowa:nen enhatikwé:ni tahatiri:wahkwe
There were many of them they are able to  they can sing

ne ok ki yah tehonateryén:tare oh naho:ten
but they do not know

(jm) naho:ten ron:tron.

what they mean.
Shé:kon ens ne o’seron:ni otya’ke
Still the ones who made friends  some of them

on Tuesday nights

kenh yakwatsko:ten tsi tkanatahere eh
here we were sitting at the town on the hill  there



(Brantford)
tahonhtén:ti  otya’ke o’seron:ni you hand them a book
they came from some of them the ones who made friends

ratitsko:ten o0:nen tohkara ok nikarén:nare
they were sitting when several of the songs

wa’tyakwari:wahkwe  ne ok a:re eh non:we
they sang and again there

o0:nen  yahontahsonteron wa’onkhiyé:nawa’se
then they added on to they helped us

o’seron:ni yah né’e tehatiweyén:te
the ones who made friends they were the ones that

did not know how

tsyorhensha:ka akwah on:we ne tsyorhen’sha:ka

English were really  the  English people

hen, né:’e ronwati:yats ne ratihnakén:ra,
ves itis they who have the name they have white skin,
tsyorhen’sha:ka ne:ne ne ok o’seron:ni

the English and also the ones who made friends
ra’serén:ni french men ne ra’seron:ni, hen.
they are the ones they are the ones yes.

who made friends who made friends

E:so ki ne tape recorder tensenihtharénnyon

Many  they are when you will talk with them
kanien’keha:ka tsi ok naho:ten

people of the flint all sorts of things

ensenihronnyon akwah ki tén:kahkwe.

You will be able to say it will really pick it up.

(t) Enh hen ne ni:’i katstha thi:ken é:so enkyé:nawa’se né:’e wakatahonsate
tsi niyd:re enwakita:wha

(jm) E:so ki ensaié:nawa’se thi:ken
Much it will help you  that



neok 6:ni tokat ensaterennd:ten tahseri:wahkwe
and also  when you will play a tune  when you sing

tekeniydhsonhkwe teyonkeniya:tase kenh they come every other Tuesday there were
two females the two of them were here

here and then they go to the old age home niken ya’teyakwarihwahkwa every other
Tuesday night they come here and they are telling me they said we learn, they go to
school, I don’t know where, they go to school to talk Mohawk someplace

ka’ ok noén:we yekenéhta school, and they said when we come here we learn to read
the different songs. They said we learn how to read the Indian and then after a while we
get so we understand what the words says, just by singing it. So that one woman, she is a
pretty good singer too,

wa’ai:ron niken she said, when I am going to school she said that singing Indian really
helps me a lot, because you know, she learned how to say the words in Indian.

So it just comes natural.

(t) Sénha watyé:sen ahseweyentéhta’ne.

(jm) Sénha watyé:sen ne ayonta:ti.
it was easier to speatk.

Two three years ago, well they just come here for about four years, and their sister
Darlene, she died about a year ago, Darlene Jamieson

Yah othé:nen teyeweyén:te  ne onkwehonwehnéha

She really did not know  the  Original People’s way

ne ok ki a couple before she died, boy she was getting right in there. Tahnon
yakoren’ha:on thi:ken organ and piano. She was really a good person. She used to
come, bring a pie, bring something, you know, a lot of times I’d make corn soup or else
make chili or something, Tuesday night when they are singing here.

(t) Shé:kon ken, teserihwahkwa ken?

(jm) Enh hen é:so tekerihwahkwa yawerenhatyen so:tsi
Oh very much I sing even though much

tewakatswa’ton:ni  kenya’ton:ke yah ki
it bothers me in my throat not about that

tewakateryén:tare neok oh nenya:wen’ne
do I know but  what will happen

tokat non:wa another year yah thadn:ton
perhaps it will not be possible



thaonsakeri:wahkwe, kheweyenhstén:ni ki

to sing agian I am teaching them
O0:nen é:so ratiweyén:te tahatiri:wahkwe onkwehonwehnéha.
now many they know how to sing.

Thi:ken Art Porter ne 0:ni teharihwahkwa.
That one he also  heis a singer.

(t) Art Porter, riyenté:ri onhte i:kehre nen’né:’e, nithoyén:ha.
(jm)Hen, nithoyén:ha he comes George Martin. E:so ki kheweyenhstén:ni
ne ok O:ni tape

Many of them I taught them and  also

sewatyé:rens wa’konnyannyon give them a tape so tenhatiri:wahkwe / got a lot of
tapes so sometimes I made they would sing

Akwé:kon ki rotiyenawa:ses naho:ten
All of this helped them in what

tenhatirihwahkwanyon ne ok 0:ni né:’e
they will sing of songs and also itis that

enhonterenné:ten ne ok ki aseweyentéhta’ne
they will sing the songs but it is that what  you would learn

neé:ne onkwehonwehnéha tahseri:wahkwe
in the Originals peoples way to sing songs
ne ok O:ni tsi ni tsi kahya:ton

and also theway thatitis  written

ne o’seronni’kéha, yah né:’e thaseweyentéhta’ne
in  the way of the ones in that way you would not learn it
who made friends

é:so 0:ia na’tekawenno:ten.
it is very different the way the words are.

Yah ok nehsha:ka té:ken neok oO:nen ki
They are not the same at all and  also  that

otya’ke e’tho ok sénha ok nehshatka yah
some of it are almost the same not



akwé:kon té:ken  dtya’ke é:s0 tehskyatyé:ren.
all are some of them  very much  resemble each other.

Tokat nen kenh nahe tenhseri:wahkwe

If this long you will sing
nen ki  enwa:ton it is then  possible
ensewennara:ko e’tho tsi ok naho:ten

you will choose the words  there  different things

ensahro:ri naho:ten, naho:ten Kkén:ton, ~~~ ne ok 6:ni ahsha:ton

it will tell you what what it means

onkwehonwehnéha. Thi:ken ki onhte wahi ne Doxtator that is two years he used to
come here want me to tape, 6:ne ya’kahewe raonha ens wahatyen wahahyaténnyon,
raonha thd:ha raweyén:te tsi tsi ni:’i. Yah ni:’i é:so tekeweyén:te ne akhya:ton
onkwehonwehnéha.

(t) 12’1 6:ni wakeweyentehta:’on, 6:nen ni:’i takatahsawen ne akhya:ton.
(jm) Harry ne ni:’i ens akwah on:we raweyén:te ne ahahya:ton onkwehonwehnéha.

(t) So:tsi tekyattihen tsi thiwakatkahton tsi ok 6nhka akwé:kon tekyattihen tsi
ni:yoht ronta:tis.

(jm) Hen, wakhyatonhsera:yen ohiatonhseraka:yon
I have a book an old book

né:ne akwah on:we tsi nictyoh tsi

that really the way that
tekawennakhannyon ne ne tahseri:wahkwe

the words are put together  the way that you sing them

o’seronni’kéha ne ok O:ni o’seronni’kéha
in the way of the ones and also in the way of the ones
who made friends who made friend

on one side and the other side is Mohawk ne ok just thirteen alphabets

rontstha ne kanyen’kehnéha
but they use the  way of the people of the flint

ne ok 0:ni akwé:kon the sounds watyé:sen ki ne
and also everything  is easy it is not so



asataterihonnyon, tokat oston:ha seweyén:te
to teach yourself if a little you know how

asataterihonyon. Yah othé:nen thasand:ronhse ahsataterihonyon.
to teach yourself. In noway at all ~ will it be difficult for you.

No’k 6:ni yah tewahén:nise ne ok enwa:ton
And also it will not be long  before it is possible

enhshya:ton.
to write.

(t) Enwa:ton enhshya:ton, yah tehotihya:ton non:wa, tka:konte akwah
ahsatéweyenhste tsi rotihya:ton tsi niyo:re enhskwé:ni ahsi:ron oh naho:ten eh
kahya:ton.

(jm) Yah ki ni:’i nonwén:ton tekatstha.
I never use it.

(t) Yah tehonstha thi:ken Y any more. Ne thi:ken 1.

(jm) E:so ki oston:ha ki tekyattihen otya’ke tsi ni tsi,
A little bit itis  they are different some  the way that

otya’ke tsi ni tsi ratihya:tonhs,
others the way that they write,

eh ki ni:yoht wahahya:ton  tsi ni:yoht tsi
that is the way that he wrote the way that

i:rehre ne:ne yekawennayé:ri.
he wanted it was the correct words.

Ne ok yah ki eh té:yoht tokat non:wa
But that is not the way it is if when

akwah on:we  ensatkahtho tsi ni:yoht tsi
really you will see the way that

kontihya:ton 200 years ago, in that book I got, it is about, I don’t know how
old it is, but it is an old book akwé:kon enseweyénhston ne

they wrote everything it will teach you
lettering you know how to write, sounds it all comes by sounds

(t) Enhka wa’katyshén:ri, Kanehsata:ke yé:ke’skwe, kahyatonhseratokénhti



nen’né:’e kahya:ton toka non:wa, wahonnise’kénha, tsi enhsatkahtho yah
thaskwé:ni ahsewenna:note so:tsi akwé:kon eh

(jm) Tsi enhsewennakhanyon
(t) Hen tka:konte tenhsekhanyon tsi niyo:re enhskwé:ni
(jm) Otya’ke tékeni 6tya’ke dhsen

(t) tahnon 6:ya thi:ken rontsta figure eight, ‘W’ nen’né:’e, eh ni:yoht rotihya:ton,
0:ya thi:yoht nen’né:’e.

(jm) Watyé:sen ki ahataterihonnyon
easily itis  for him to teach himself

ne karén:na tokat, tokat tkayé:ri

the songs if if it is right

tsi ni:yoht tsi kahya:ton. / got a book here someplace.
the way that it is written

(t) Oh ni:yoht ahsi:ron ne fertilizer?

(jm) fertilizer, Yah ki ni tewakateryén:tare naho:ten
But for me about it, I do not know what

takena:tonhkwe ne fertilizer ne ok ne

to call it the fertilizer about that

no’k ne wakathon:te ens ne wahon:ni’se

this is the way 1 used to hear it a long time ago
raksotkénha ra:ton ikehre akenehohsakaré:ni.
my Grandfather he said, “I think  for me to transport
who has passed on manure”.

Kanenhohsera that is manure enhanenhohserakaré:ni niken

1t is manure he will transport manure  that is
enho:ti ne onhwentsya:ke. = Ohohsera, niken
he would throw it on the ground. Manure that is

ensenenhohsakaré:ni. That means you are drawing manure
you will transport manure.

t) Tahnon ne ki wahi, yah ni:’1 tekeé:yahre
Tah ki wahi, yah ni:’i teké:yah



(jm) Enhsenenhohserakaré:ni ne ki wakathon:te
You will transport manure it is that which I heard

raksotkénha tyotkon tokat non:wa you went to clean your barn yard out
my Grandfather that has passed on  always  if when

enhanenhohserakaré:ni the wagon was there nenh ni’i ...........

he will transport manure when [

waho:ti yah tehé:yen ne tewatokwahtha

he threw  he did not have a spreader

eh ki yahato:ri  kahéhtakon o6:nen ki

there he drove  in the field then this

karéon:ware wa:ratste wa’thatokwahte.

fork he used to spread it with.

E:so ki ni:’i wakenhnhahtaro:roke tsi nahe

Quite often | I gathered limbs during the time

watkontya’ke.

I cut wood.

(rm) Oh ne na’kaya’to:ten ohka:ra ka:ti.
What is this wood chips then.

(jm) Ohskawe

(rm) Ohka:ra
Wood chips

(jm) Ohka:ra hen, tesahka:ro’ke’ we used to run the saw into the tree you know and
notch it out.
Wood chips yes, you made a wood chip

tesahka:ro’ke’ notch it out tesahka:ro’ke’ notch that tree out Ohkare
wa’kontityé:seke
you make a wood chip it is a wood chips scattering

tsi non:we wa’kakehron:ton.
the place where they all landed

(rm) Ohkare
Wood chips



Ohka:ra that is the chips that come off
Wood chips

(t) Oh naho:ten ahsena:tonhkwe tékat if you just take a slice of the tree you know? Oh
naho:ten nen’né:’e ahsena:tonhkwe?

(jm) AKi:ron ni:’i niken what I’am to think is what how you say wheel
I would say that this

Okahkweén:ta

Ehskahkwen’tonnyanyon, tehsoharon:ko ken’ ok
You make circles, you cut them in slices this

nikatén:son ens  enskahkwen’tonnyanyon. That means you are making wheels.
thick you will make these circles

(rm) No’k né’e non:we eh nénhshyere enskwé:ni ken ne
But when you do it this way  you will be able to

(jm) eh nénhshyere.
do it that way.

(rm) Né:’e eh non:we eh sahso thicken naho:ten
When you colour it that thing

wahsi:ron, enskwé:ni kati’ né:’e naho:ten
you said,  you will be able to  then of that thing

i:kehre aki:ron. Ahshiken Kken, naho:ten
I want to say. We will see if  what

kanonhtonnyon. Radénha enhaterihwahni:rat
I am thinking. He he will confirm

tokat ihsehre asato:kenhse to nityo:yen
if you want to find out how old

thi:ken Kkérhite.
that tree.

(jm) Thi:ken owerd:hon ka:rote.
That

(rm) Ens nénhshere.
You will do it this way.



(jm) Enhsha:rate thi:zken to ni:kon teyotihwahnhen.
You will count  them  how many  rings they have.

(t) teyotihwahnhen

(rm) Ne ok ne:ne ahsi:ron yokahkwen’tarénnyon
But  what if you were to say  there were these circles

(jm) Yekahkwen’tarénnyon. Akwé:Kkon karahstannyon
They have all these circles.  All of them  are evident

ne kérhite. Aweryahsa:ke entewatahsawen
in the tree. In its heart it will start

you start from the heart eh noén: we entewatahsawen  6:nen every year

there is where it will start when
énhska watewa’thwe’non:ni eh ni:kon
one it makes a complete circle that is how much
tsi yotehyahrontye ehs ki’ ni:kon, naho:ten

that it is growing up it is that much  of what

wa’kicron,  wa’kakakwen’tonnyanyon e’tho:ne niken
I said it to itself made varying circles

enserontya’ke ne ok tenhsha:rate
you will cut a tree  and you count

kenh ki nityo:yen kicken wahserontya’ke.
this much is its age  this tree that you cut.

(t) O:ya sithetén:re wa:kya’ke énhska tokat nén:wa kenh ni:wa how big is that

(jm) Oh tokat nén:wa tyohsi:ta nikaron:ta
One foot  that big a tree  perhaps that is

(t) tyohsi:ta

(jm) tyohsi:ta that means one foot

(t) Like I counted it Oh naho:ten enki:ron
(rm) Wa’ka:rate

(t) Wa’ka:rate to niyokahkwén:take tahnon tho:ha tsya:ta niyohsera:ke nityo:yen



thi:ken, kenh ni:wa
(jm) tsyohsi:ta nikaron:ta tokat non:wa niken

kayé:ri yawén:re ok nikarodn:ta fourteen inches
four overten  only that big a tree

tokat  tensha:rate to ni:kon teyokahkwen’tannyon

if you will count  how many circles it has
ensahroé:ri to nityo:yen.
it will tell you ~ how much its age.

(t) Oh ni:yoht ahsi:ron ne pine cone?
(jm) Pine cone? Ken’ niyon:sons yohren’tonnyon
(t) Yonkwawén:nayen ken, nen’né:’e?

(jm) Yohsén:nayen ki ne ok yah tehské:yahre.

Ake’nihsténha né:’e akononhkwa thi:ken
My mother it was that her medicine that
naho:ten sena’tonhkwa, yonerahtén:ton

thing  what you call it by, it has leaves hanging down from it

sewake’nikonhrhén:’on naho:ten yena’tonhkwa
I have forgotten what she called it

thi:ken ken’ niyon:senhs yahren’ténnion né:’e ens
that this much are this long they are hanging it was this

akononhkwa, ne tokat  yonkwathoryahserenhse
her medicine so when if we had a cold

né:’e ki ya’akoharén:ko niken
it was that  she would cut them off that is

aweén:ke ken’ ni kana:tsya eh ya’ako:ti
in the water this big  apail there she threw itin

wa’tyehnekontyehte  tsi niyo:re eh nika’satste
she boiled it until it was that strong

yah ta’6n:ton ahsneki:ra e’thé:ne non:we



not  possible  to drink and then

wa’ekon:watste e’thé:ne nén:we yawerenhatyen eh
she styeeped and then even when

ya’aké:ti she stirred it up, that is what I want to say
(rm) wa’tyewénrye

(jm) Enh hen, wa’tyewénrye, wa’tyewénryehte
she threw it into she stirred it

tsi nicyore akwé:kon watkontyehste

until all of it was mixed up

ensate’nyén:ten  to ni tokat  shé:kon

you will try it~ how much if still

yoskara’satste yoska:ra, shé:kon ki eh yesahsaweron.
it was strongly bitter  bitter still  init  you pour.

(t) Ne ken thi:ken niyén:sons ken?

(jm) Enh hen pine
Enhka ok tkérhite

ne ken wa’ki:ron?

(rm) Oh naho:ten wa’ki:ron 6:ya shitetenre’shon:’a?
(t) No, 6:ya nahod:ten nen’né:’e wahsi:ron.

(rm) Yohwatstaronnyon onhte i:kehre wa’ki:ron, yah Ki ni:’i tewakateryén:tare
naho:ten akwah shé:kon wa’ki:ron, ne kati 0:ni né:’e waki:ron, ok thontsya’ktsi
shakaya:kenhte, é:50 0:ni né:ne raéonhha rohtare ens thi:ken, ok thakatyé:renk ok
naho:ten ens ne wahen:ron ~~~~~

tsi nahe’kénha né:’e wakathonté:’on wahi

(t) Shonké’nikéonhrhen 6:ni oh naho:ten wa’ki:ron. Yah ni:’i teké:yahre, yah
tewakateryén:tare ka’ ok non:we wakhya:tyen thi:ken.

(rm) Tokat non:wa yah tesahya:ton.
(t) Tokat non:wa.
(jm) To ni:yenhs ne satape?

(rm) Wa:tons 60 minuits.



(t) Tokat non:wa tsi niyohsnod:re

(rm) Tokat non:wa ok naho:ten aén:kon.

(t) Yoyo’te

(rm) O:nen ontatatihshon.

(jm) Wé:ne wa’onto:kten. Wé:ne wa’onto:kten. Yah ken?

(rm) Yah ken shé:kon? Satkahtho, waké:ron kati né:’e enkana:non akwé:kon né:’e,
yah té:wehre ayoyo’ten. ~~~

(rm) Naho:ten ens ne aki:ron enkatewennatken.
What isit  when I say

(jm) Enkatewennahton.
I will loose my language.

(rm) Enkatewennatken naho:ten né:’e kén:ton?
what does it mean?

Eh ken, né:’e tkayé:ri tsi naho:ten niyonkwatyé:ren
Is it this correct of  what we are doing

o:nen i’i i:kehre ya’katewennitken ne ken?
when [ [think it is that?

(jm) Yakatewennata
I put my voice into it
(meaning a telephone call)

(jm) yakatewennahta

(rm) akatewennahton, newén:ton ken né:’e sathonté:’on.
have you ever heard that

Ne kén:ton eh niyonkwahthare wahi.
Yakatewennahrho 6:ni  ni:’i / want to talk too
also 1
(jm) Oh ya
Oh yes

(rm) Yakatewennahrho ki wahi, yah ken’ né:’e?



is it not, is that not it?

(jm) Akatewennarhon o0:ni ni:’i you want to join in
I would join in speaking  as well

(rm) Tkayé:ri ken naho:ten wa’ki:ron?
Is it correct what I said

(jm) Wa’katewennahton .......

(rm) Ya’katewennahrho i:kehre ni:’i aki:ron.
I think it was that [ said.

Ka’nika:yen tkayé:ri? I:kehre i:’i 6:ni
Which one is correct? I think I also
yakatewennahrho.

(jm) I:kehre i’i 6:ni aesewathoén:teke tsi naho:ten
Iwant meto  would you hear of what

akihrénnion explains the same thing, it is just like one night we were sitting here and |
coulden’t think how to say cake, sweet bread or sweet cake teyona’taratsikhé:tare 1|
couldn’t remember how to say it, I trien and I coulden’t remember

(rm) O énhska’ok ki wahi nén:we non:wa
1t is the same as is it not when now

enkonrihwanon:ton zow do you say welcome.
when I will ask you.

I welcome you into my house, you are welcome to come over any time.

(jm) Hati ki katke entehsenata:ra.
any time at all ~ you will visit.

Hati katke entehskenentahren’sé:ra, if you want.
Any time you will come to visit with me.
(rm) But it is that welcome I want

(rm) Newén:ton ken ne sathonté:’on o6nhka ne ayai:ron.
Have you ever heard anyone that to say.

(jm) Welcome skén:nen as far as welcome goes yawerenhatyen ki kati tsi
enskenentahren’sé:ra skén:nen it could be anytime, your welcome skén:nen covers a lot
of different, if you say how are you, you say Skén:nen and that means I am alright, I am



fine.

(t) Oh naho:ten i:se sena’tonhkwa ne orange? Oh niwahsohko:ten ne orange?

(jm) Orange, khé:re nen otsi:nekwar kahi there is a name for it like a peach
teyohwharanéhta. They call that there fuzz around it .

(t) Ne thi:ken whats colour?

(rm) Ohsohkwa

(t) Ohsohkwa

(jm) Ohsohkwa,

(t) Né:’e tewakatonhwentsyd:ni thi:ken. Oh niwahsohko:ten.
(jm) Otsi:nekwar ki onhte wahi.

(t) Otsi:nekwar, yellow ki wahi nen’né:’e.

(jm) Yellow, well orange is something like that.

(t) Sa’nikonhrayén:ta’s ken tokat aki:ron, katsinakwénhtara?
Onekwéntara tekayéhston ne onekwénhtara.

(jm) Enh hen, that could catch on, that word.

(t) Ne non:wa kenh non:we thatinakere ne ratina’ténhkwa, yah tewakateryéntare
tokat shyenté:ri ne thi:ken Mrs. Maracle tahnon Ima Johnson, tahnon Vina Loft,
ne:ne ron:ton otsinekwahon:tsi. Ne ok ni:’i

(jm) Otsinekwahon:tsi.

(t) Kahon:tsi nen’né:’e yah né:’e

(jm) Kahon:tsi se

(t) Tokat ténhshehste ne otsi:nekwar tihnon kanhodn:tsi tokat ténhshehste, to

niwahsohko:ten thats thoha, thoha eh niwahsohko:ten thi:ken 6honte dark green
thi:ken.



